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Ienpro naHHO# pabOTHI ABISIETCS CTPYKTYPHBIN aHamu3 o0psina Kanrancymm
(&Z=12l), BHecennoro B cnMCOK HeMATEepPHATBHOTO KyTBTYPHOTO HACIIEIHS
IOHECKO, wu xapakTepucThKa CHMBOJH3Ma €ro KOMIMOHEHTOB. OH COCTOUT
U3 MIECHU U TaHLA, KOTOPbIE HCTIOMHSINCH )KEHITMHAMU B HOYHOE BPEMSI BO BpeMs
Takux Mpa3aHukoB, kak Cosank, Ta00peiM, Tano, Uxycok.

Tanen Kaurancymns sBisieTcst KpyroBbIM, COOTBETCTBEHHO, OCHOBHOM pHUCY-
HOK TaHIIa — KPYyT, CHMBOJIU3UPYIOIIHIA TOJIHYIO JIyHY. A JIyHa, B CBOIO OY€pe/lb,
CUMBOJI M300MJIHSL ¥ TIOBCEMECTHO CBSI3bIBACTCS C JIIOOOBBIO U Opakom. Xopeorpa-
¢uueckuii Texct KaHrancymias, B OCHOBHOM, IPEACTABJICH TAHIIEBAJIBHBIM IIa-
TOM, HCIONHSIEMBIM 10 KpYyry. B mecHe W TaHIle MpeNCTaBICHbl OCHOBHBIC TPU
BUJa TeMma: meonennviii (T)), ymepennviii (5) u Guicmpuiii (X-2). B 3aBucuMo-
CTH OT TEMIIa MIECHH MEHSIOTCSI U XOpeorpapuyeckue IEeMEHTBI, HCTIOTHIECMbIC
TaHIIOpaMH, HalpUMep, TaHIEeBaJbHBINA Iar cMeHseTcst 6erom u T.a. B ymepen-
HOM ¥ OBICTPOM TEMIIaxX IpeicTaBlIeHa KYIbMHHALMS M pa3Bs3Ka TaHIIEBAIBHOMN
xommo3uiun Kanrancymm. B otux gactsax HaOmomaercss HanOoblIee pa3Hoo-
Opasue TaHIEeBAIBHBIX dJIEMEHTOB. MIHTepecHbIM 251eMeHToM KaHraHcys sBis-
I0TCS TIOAPAKATEJIbHBIEC TAHIBI-UTPBIL.

«lloopasicanue uepenaxuy. B Kopee yepenaxy cyutand CUMBOJIOM KOCMUYE-
CKOI'o nopsika, BbICOKOAYXOBHBIM CYIIE€CTBOM. Omna sBIIsIIaCh CBSILLICHHBIM KHU-
BOTHBIM, KOTOPOE OJIMILIETBOPSIIO JIOJITOJIETHE, CUITY M MOCTOSHCTBO. CyIliecTByeT
MIPEATOJIOKEHUE, YTO ILIesl Yepernaxu HAllOMHHAET MYMKCKOE €CTECTBO, TaK Kak
«1es» SABJSIETCS CHMBOJIOM JKU3HHU [2, ¢. 116]. B Bonboii sHImKIonei1n Kopeii-
CKO# PONBKIIOPHOM KyJIBTYphI IPYKUHHUCTHIE IBIIKSHUSI, KOTOPBIEC AEBYIIKH Jeia-
0T, CH/ISl Ha HOCKaX, CPAaBHUBAIOTCS C MPOIIECCOM MOJIOTHOBI. J{aHHBINA JIeMEHT
TaHIa HCTOJIKOBBIBACTCS KaK Marmdyeckas ImopaxkarelibHast Urpa, AIMUTHPYIOIIAs
MoJIOBOM akT [3].

OcoObIif HHTEPEC BBI3BIBACT CTPOUKA ITECHU:

O{S}Mo|MAMo| 2oLtz  Iyrano ma paccere: B Ce30H Kory
BECEINCh, uyepernaxa!

Kory (32 #XF) — ce30H BeCeHHNX NOXK/IEH, ITecToil U3 24 Ce30HOB TyHHOTO
kanenaaps. [Ipuxogurcs npumepHo Ha 20-21 ampens MO COTHEYHOMY KajleH[a-
pro. B otoT ceson mpecHoogupie yepenaxu ('l O]) BrixonaT us summeit crsta-
ku. CymecTByeT mpeanonoxenue, uro ciosa ‘O ZHAHO| XA 0| y3pavansro
3pyuaimy, kak « O SIAMH| X AiH]», rae ‘S{AHH|” — 510 nuanextusm ¢ 3HaueHHEM
oroponnoe myrano (615=OfH|). Cumranock, uro, yBumes myrano, uepenaxu
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poOyXIAKCh paHbllie BpeMeHH [4], uTo ycKopsiio mpuxof Teruia. Takum oOpa-
30M, UCIIOJTHUTEIH B IIEHTPE KPyTa BOCIPOU3BO/AT TaHEI] Yeperiax BOKPYT Iyraja.

Urpa «Cmopodicy. JIBe NeByIIKH CTAHOBSITCS IPYT K Ipyry juiom. [Toqauma-
10T PYKH 1iepes; co0oi u OepyTes 3a pyKH, 00pasys «Bopota». OcTalibHbIe JeBYII-
KH, JIepKa JAPYT Apyra 3a Talulo, MPOXOAAT B 3TH «BOPOTa». Bee 3TO mpoucxomur
TI0J1 CJIOBA NIECHU:

EX7| X 7| 2L FA — CTOpO3K, CTOPOXK, OTKPBIBAil BOPOTA.
M (EAO) P2 L — Her kmoueii — He CMOTY OTKDBITH.

«BopoTa» CUMBOJIM3UPYIOT )KEHCKHE ITOJIOBBIE OPraHbl, a IPOXOXKICHHE Yepes
BOpPOTa — CUMBOJI CEKCYaJIbHOM aKTUBHOCTH. Mrpa Takke HHTEPIPETHPYETCs Kak
CEKCyaJIbHBIN 00pSsi, 1IeJIb KOTOPOTO Yepe3 COr3 MYKYHMHBI U )KEHILUHBI 0Oecrie-
YUTH JKETaeMoe MPOIBETaHNe U IIogopoaue [5]. PucyHok 3TOoro TaHIeBaabHOTO
9NIeMEHTa — 3HaK 0ECKOHEYHOCTH, OJIUIIETBOPSIOIINI KOHLETIIHIO uHb-1. COoCTO-
UT 3HaK U3 JIBYX KPYTOB: OIUH PHCYETCSl IO YaCOBOW CTPEJIKH, BTOPOH — MPOTHB
4yacoBoil. My»Kckoe Ha4aso (SH) B COEAMHEHNH C )KEHCKUM (MHB) 00pasyeT rapmo-
HUI0, OECKOHEUHOCTSH Mpoliecca.

«Tonmanue uepenuysviy (7|25 7]). Urpa monyunna takoe Haspanme u3-3a
accoluanuy (GUrypbl CKIIOHUBIIMXCS KCHIIUH C U30THYTOW Yepenuiieii. ITo Bep-
cust urpsl-o0psina «Jlarynnsrit moct» [1, ¢. 109]. M. U. HukutiHa npeamnonaraer,
49T0 00ps mpownsoren B Hadane 1361 1., korma u3-3a HHOCTPAHHOTO BTOPIKEHUS
rocynaps Kopé Koumun-san (& 2@, 78 E) 6exan u3 cronuiml Ha 10ro-soc-
TOYHYIO YacTbh CTpaHbl. JKuTenn AHA0HA y3HAIH, YTO TOCYJaph IIAHUPYET OCTa-
HOBHUTBLCSI B UX TOPOJIC, M 3aCTABWJIM CBOUX JI04Yepeil 00pa3oBaTh «JIaTyHHBIH
Moct». [To HeMy JtoykHa Oblia POUTH 104b rocyaaps. C yueToM OMOHUMHUYHO-
ctu coB mocm 1 noza (CHE| [Tapu]), MOKHO TIpe/ITONOKITE, UTO IEBYIIKH Yepe3
HOTH J0YepH roCyAaps MepesatoT CBOI0 MOJIOIOCTh, & 3HAUHUT, U CHITy €r0 CeMbe.
CrnenoBatenbHO, 11011 00psiioM «JIaTyHHBIH MOCT» MOHUMAETCS! PUTYaJl, HalpaB-
JICHHBIIl Ha BOCCTAHOBJIEHHE U HOPMAJIM3ALMIO O0IIEeCTBa U KOCMOCA, IIPEICTaB-
JICHHOTO B «00suKe» rocyaaps [2, ¢. 75].

Ha ocHoBaHMM aHanm3a Tpex BBIMIEYHOMSHYTHIX JJIEMEHTOB MOXKHO ClIeNIaTh
BBIBOJI, YTO OCHOBHAI IIeJIb IECHU 00psina KaHrancymm 3axiiodaercst He TOJIBKO
B MOBBIIICHUH YPOXKAITHOCTH CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIX KYJIBTYp U (DepPTUIILHOCTH,
HO U B 00€CIeYeHNH MPOLBETAHUS U 0JIaroCOCTOSHUS KOPEHCKOro Hapoya.
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International vocabulary and translation

Haymenxo B. M., cmyo. IIl k. BT'Y,
Hayuy. pyk. cm. npen. @edocosa 3. B.

In terms of prevalence in English and Russian, international vocabulary
occupies a prominent place, and its period has its own characteristics.

International vocabulary usually includes words that, as a result of mutual
influences or coincidences, have an outwardly similar form and some of the same
meanings in different languages. It is known that international words fall into one
or another language either due to borrowing from another language, or due to the
fact that two given languages borrowed the corresponding word from some third
language (for example, from Latin or Greek). So, the words alphabet, atlas, atom,
caravan, catastrophe, element, film, philosopher are generally understandable not
only for native English-speakers, but also for those who have another mother
language. This is achieved due to the international character of these words.

Lost in translation international vocabulary consists in the fact that the
interpreter, especially beginner, often forget about such a concept as «words’
applicability», and, under the impression of the familiar graphic form of a
word, allows the translation literalism and violates the norms of the native
language (target language), especially in the field of word collocation.
Meanwhile, «the words associated and identified (due to the similarity in terms
of expression) in two languages, in terms of content or use, do not fully
correspond or even completely do not correspond to each other. That is why
words of this type have received the name faux amis du traducteur («false
friends») in French linguistics.

However, this does not mean at all that words as a whole cannot be translated
literally. At the same time, this provision can also serve as a source of translation
errors. As noted by the researcher of scientific and technical translation
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